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Inleiding 
 
Wereldwijd moeten hogere onderwijsinstellingen een nieuw evenwicht zien te vinden tussen 
academische verantwoordelijkheid en public engagement. Door een grotere gerichtheid op de 
samenleving komt voor de universiteiten ook de arbeidsmarkt dichterbij. Dit kan nieuwe voordelen 
bieden voor talenstudies, die immers met krimpende studentenaantallen kampen en dus zeker voor 
vertaal- en tolkopleidingen. We weten dat taal “de toegangspoort [is] naar de meest essentiële 
vaardigheden voor de samenleving van vandaag: kennis, inzicht, communicatieve vaardigheden en 
kritisch en probleemoplossend denken”, zoals het Vlaams Talenplatform dat formuleert. Alleen moeten 
de toekomstige studentengeneraties ervan doordrongen worden hoe cruciaal taal en vertalen is.  
Dit is de achtergrond van ons panel, waarbij wij vooral kijken naar de vraag: wat is de rol die de 
internationale neerlandistiek in deze trend kan en wil spelen om een positieve toekomst tegemoet te 
gaan? Via illustratie van een pilootproject met de havens van Antwerpen en Trieste, geïnitieerd door 
de vakgroep Nederlands van Trieste, zal het panel de vraag verkennen hoe universiteiten en het 
plaatselijke bedrijfsleven samen kunnen bijdragen aan persoonlijke en maatschappelijke 
ontwikkelingen, waarmee voor alle partijen een meerwaarde kan worden verkregen. Aan de hand van 
presentaties en een rondetafelgesprek willen we inzicht bieden in de mogelijkheden en uitdagingen 
waar de internationale neerlandistiek voor staat door de nieuwe maatschappelijke gerichtheid van 
onze universitaire instellingen.  
We gaan op zoek naar het uitwisselen van best practices op het vlak van samenwerking tussen 
afdelingen Nederlands en niet-academische stakeholders, in het bedrijfsleven maar ook in de culturele 
sector. Belangrijke resultaten van dergelijke samenwerkingsvormen kunnen zijn dat we weerbaarheid 
bij onze studenten kweken als voorbereiding op een arbeidsmarkt die voortdurend evolueert en meer 
dan ooit op zoek is naar veelzijdige en tegelijkertijd hooggespecialiseerde profielen. 
 
Omschrijving bijdragen 
 
-Academie in beweging: voorbeelden van best practices   
-De neerlandistiek treedt buiten haar oevers: bruggen bouwen tussen bedrijfswereld en de academie  
-Toekomstbestendige vertalers en tolken in een VUCA-wereld  
-pilootstudie: Nederlands als sleutel tot samenwerking tussen industrie en academici, gefinancierd 
door de Nederlandse Taalunie 
-rondetafel 
 
Staat het panel open voor het toevoegen van bijdragen van andere sprekers? 
 
Ja. Dit panel staat open voor iedereen die betrokken is bij het hoger onderwijs en geïnteresseerd is in 
het uitwisselen van best practices over de rol van de internationale neerlandistiek als bemiddelaar 
tussen onderwijs en maatschappij.   
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